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Zavádění služby interkulturních pracovníků do struktur veřejných institucí na lokální úrovni

Zápis z kulatého stolu ze dne 27. listopadu 2014

Sdružení pro integraci a migraci

Ve čtvrtek 27. listopadu 2014 se v prostorách Creative Gate na Praze 1 konal kulatý stůl s názvem "Zavádění služby interkulturních pracovníků do struktur veřejných institucí na lokální úrovni“. Sdružení pro integraci a migraci (SIMI) pozvalo zástupce vybraných úřadů městských částí hl. m. Prahy, OAMP Ministerstva vnitra, neziskových organizací a migrantů vykonávajících interkulturní práci. Hovořilo se na téma jak lépe přispět k integraci cizinců na lokální úrovni a jak motivovat cizince k aktivní účasti na dění v lokalitě, kde žijí. V první části kulatého stolu vystoupili pozvaní hosté, v druhé části byl pak dán prostor pro společnou diskusi.
Eva Čech Valentová, SIMI přivítala přítomné a dodala, že akce je neveřejná a účastníci byli pozváni cíleně a za konkrétním účelem vzhledem k tématu. Představila projekt Integration on the Ground - INTEGRO, realizovaný se čtyřmi zahraničními partnery a financovaný z fondu EIF Community Actions. Projekt se zaměřuje na posílení aktivního zapojení cizinců do veřejného života na lokální úrovni. Z tohoto důvodu SIMI oslovilo několik městských částí hl. m. Prahy (dále MČ) s nabídkou spolupráce, především zavedení služby interkulturních pracovníků do struktur veřejných institucí s působností na území těchto MČ a školení pro pracovníky MČ, což by mělo přispět ke zlepšení přístupu cizinců k veřejným službám v jejich lokalitách. Plánovanými nebo již realizovanými výstupy projektu jsou diskusní kluby, informační mapka městské části Praha 3, manuál na podporu aktivního občanství (jak se zapojit, spolek, demonstrace, sousedské akce atd.), příspěvky do regionálních novin a samotná služba interkulturní práce.  

Téma kulatého stolu Eva Čech Valentová vymezila zejména jako hledání možností, jak se mohou organizace a instituce zapojit a jak mohou zapojit interkulturní pracovníky. Diskusi otevřela poukázáním na zásadní posuny v etablování profese interkulturního pracovníka díky aktivitám InBáze a na význam, jaký má tato profese nejen pro migranty, ale také pro veřejné instituce. Požádala zástupce InBáze a OAMP o sdílení svých zkušeností se zaváděním pozice interkulturního pracovníka.

Eva Dohnalová, InBáze – Profese interkulturních pracovníků se v českých podmínkách začala systematičtěji formovat zavedením asistenční služby pro cizince na pražských odděleních pobytu cizinců OAMP, kde ji InBáze poskytuje od roku 2011. InBáze zavedením této služby reagovala na podnět OAMP. Zde InBáze začínala působit s týmem čtyř interkulturních pracovníků, kteří neměli formální vzdělání v oboru, ale za to měli důvěru krajanů. Nyní v roce 2014 mají šest interkulturních pracovníků, původem z Palestiny, Mongolska, Vietnamu, Ruska, dále francouzsky a anglicky mluvící. Na projektu se dále podílí metodik, koordinátor a právník. Na OPC OAMP působí 4 dny v týdnu po 5 hodinách. Poptávkou ze strany OAMP je zvýšit časovou dotaci služby. Na každém oddělení mají interkulturní pracovníci k dispozici vlastní kancelář a telefonickou linku. Náplní práce interkulturního pracovníka je pomoc s vyplňováním žádostí a pomoc s jednoduchými věcmi ohledně poradenství. 
Pavel Mácha, OPC OAMP MV k začátkům spolupráce uvedl, že OAMP bylo motivováno zejména snahou eliminovat situaci, kdy za cizince velmi často vyřizoval agendu zmocněný zástupce, často nekalý zprostředkovatel. Rozvoj spolupráce s InBáze byl poměrně komplikovaný. S nezávislou asistencí cizincům nebyla původně na OPC žádná zkušenost. Nikdo nevěděl, co od služby očekávat, jak by měla spolupráce vypadat, jaký by měla mít služba rozsah. Objevovaly se i problémy v komunikaci. Nebyly prostory, kde službu poskytovat apod. To se časem stabilizovalo a od roku 2012 byla služba rozšířena na tři pracoviště v Praze. V současnosti si OAMP přeje, aby byli interkulturní pracovníci na pobočkách OAMP po celou úřední dobu, resp. aby začínali už před pracovní dobou úřadu, kdy dochází ke kumulaci lidí. Primární role služby je odstranění bariéry jazykové a kulturní. Praxe, která se osvědčila v Praze se již přenesla na další pracoviště OAMP v ČR. Ve Středních Čechách službu poskytuje Centrum pro integraci cizinců a Charita.
Marina Pojmanová, InBáze vysvětlila, že postavení interkulturního pracovníka bylo v počátcích dost složité. Ocital se v nejistém postavení jak vůči klientům, tak i vůči pracovníkům úřadu, což bylo hodně stresující. Budování důvěry u klientů úřadu ztěžovalo, že pro interkulturního pracovníka zprvu na OAMP neexistovalo zázemí. A klienti vnímají, jak služba vypadá. Je to služba zdarma a není dobré, aby byla někde na chodbě, bylo nutné zajistit důvěryhodnost služby. Dalším problémem byla bezpečnost interkulturního pracovníka. Svou prací konkuruje klientskému systému, zprostředkovatelé proto reagovali antireklamou, ponižováním a vyhrožováním. Celkově to byla pro interkulturní pracovníky obtížná situace. Dnes však již klienti respektují, kdy je na pobočkách OAMP pracovník konzultující v daném jazyce a přichází v ten den. 

Eva Dohnalová, InBáze je přesvědčena, že je nutné lépe metodicky zakotvit a etablovat profesi interkulturní práce, která vychází ze sociální práce, ale má svá specifika a v českých podmínkách je stále poměrně nová. Významným krokem v tomto ohledu bylo začlenění pozice interkulturního pracovníka do Národní soustavy kvalifikací. Navíc InBáze před několika týdny ukončila první kvalifikační kurz pro pracovníky v sociálních službách se zaměřením na poradenství a asistenci migrantům, který proběhl v 6 jazykových modulech, absolvovalo jej 29 studentů, z nich 17 je současně pracovníky v sociálních službách. Dále upozornila na praxi v jiných zemích EU, kde je snaha úřadů zahrnout služby do fungování institucí a odlehčovat tak úřadu. 

Petra Kozílková, META pro objasnění rozdílu mezi interkulturní prací a komunitním tlumočením popsala, jak komunitní tlumočení využívá organizace META. Poskytují sociální poradenství ve školách, kde byla velká jazyková bariéra. Měli sociální pracovníky, ale potřebovali odstranit jazykovou bariéru zejména mezi školou a rodiči žáků. Z pochopitelných důvodů není vhodné, aby v těchto situacích tlumočení zajišťoval žák. K tomu na školách zavedli komunitní tlumočníky se znalostí komunity a jazyka. Komunitní tlumočník kromě samotného tlumočení i vysvětluje kontext. Primárně působí ve školách – při psycholog. poradnách, na třídních schůzkách apod. Komunitní tlumočník bývá využíván také při procesu nostrifikace zahraničního vzdělání. Komunitní tlumočníci v rámci půlročního projektu prošli kurzem Ústavu translatologie FF UK a jejich práce byla následně po nějakou dobu hrazena. Uplatnili se i v dalších institucích, např. v nemocnicích a ústavech. V těchto situacích už však bylo potřeba kromě tlumočení také poskytovat více poradenství, proto si část proškolených komunitních tlumočníků dále rozšířila kvalifikaci v kurzu interkulturní práce. 

Marianna Kuzmovych uvedla několik svých postřehů z praxe komunitní tlumočnice působící na školách. Důležité je nezbavovat klienta odpovědnosti, a to ať už je právě klientem migrant nebo instituce. Obě strany bývají upozorňovány, že komunitní tlumočník je neutrální. Kromě toho je důležité podporovat migranty v nezávislosti na zprostředkovatelích. Při zavádění komunitního tlumočení na školách se paní Kuzmovych setkávala s problémem, že rodiče z postsovětských zemí nejsou zvyklí na péči ze strany státních institucí, jejich zájem si vykládají jako problém a nemístnou intervenci. Kromě osobní přítomnosti ve škole v některé dny je komunitní tlumočník k dispozici na mailu, např. překládá a přeposílá sdělení školy rodičům a naopak.

Anca Covrigová, ICP: ICP zaměstnává dvě interkulturní pracovnice, rusky a vietnamsky mluvící. Jejich zapojení vzešlo z časté potřeby doprovodů klientů sociálního a právního poradenství ICP na úřady.  Schopnost interkulturních pracovnic poskytovat kromě samotného tlumočení i poradenství a např. jejich znalost pobytové problematiky se v praxi prokazatelně hodí. Ze zkušenosti se spoluprací s ÚMČ Praha 14 trvalo asi rok, než si úředníci zvykli služby interkulturních pracovníků využívat. 

Marta Konvičková, OSPOD ÚMČ Praha 2 uvedla, že už mnohokrát využili služby komunitních tlumočníků či interkulturních pracovníků InBáze i ICP. Důležitá je pro úřad časová flexibilita služeb a také to, aby nebyly časově omezené pouze dobou trvání projektu. ÚMČ nemá na zaměstnání interkulturních pracovníků finance a ani až tak vysoký počet klientů, s nimiž je při spolupráci potřeba využít služby interkulturního pracovníka nebo komunitního tlumočníka. Běžně je při využití služby primární souhlas klienta, pokud ten svolí, tak pracovník OSPOD zatelefonuje do některé z organizací, o kterých ví, že služby interkulturních pracovníků nabízejí. Při nabízení těchto služeb ÚMČ doporučuje vytipovat a přímo oslovit odbory, kde cizinci často řeší své záležitosti, a stejně tak oslovit politickou reprezentaci. Jinak je těžké oslovit a zapojit celý ÚMČ.  Dále zmínila reflexi ředitelů ZŠ, kteří byť byli s komunitními tlumočníky spokojeni, ovšem nechtěli jít do rizika, že pro ně zřídí pracovní místo a následně ho neudrží, což by od nich jako od zaměstnavatelů bylo neseriózní.
Eva Čech Valentová, SIMI potvrdila tento postup jako vhodný u ÚMČ, zároveň ale např. u finančních úřadů má SIMI zkušenost, že musí postupovat naopak od centrálního vedení této instituce. Pravděpodobně to odpovídá rozdílu mezi institucemi samosprávy a státní správy. 

Aleš Šustr, FÚ Praha 2 reflektoval prospěšnost služby, určitě minimálně z lidského hlediska. Využití interkulturních pracovníků na finančním úřadu je podle něj hlavně otázkou četnosti poptávky. Zaměříme-li se na migranty, kteří přicházejí do kontaktu s finančním úřadem, tj. povětšinou OSVČ, jedná se jen o část migrantů v dané lokalitě. Dále je konkrétně pro FÚ jakýmsi předvojem živnostenský odbor, který už migranta o mnohém poučí, a ten to tedy již nepotřebuje komunikovat s finančním úřadem. Navíc je podmínkou využití služby, aby migrant s jejím využitím souhlasil. Lze předpokládat, že bude, protože jinak by si tlumočníka musel obstarat a zaplatit sám. Problém u finančních úřadů p. Šustr spatřuje spíše v tom, že interkulturní pracovníky lze jen těžko dostat pod právní úpravu o daňovém řízení. Klient by musel vyjádřit souhlas s tím, že zbavuje finanční úřad mlčenlivosti a interkulturního pracovníka tím učinit třetí osobou v daňovém řízení. Ovšem je to také velmi citlivá záležitost vzhledem k významným osobním informacím projednávaným během řízení.

Jako hlavní však stále vidí otázku využitelnosti, četnosti poptávky. Nicméně tlumočil již vedení FÚ nabídku SIMI. Potřebnost vidí spíše v proškolení pracovníků finančního úřadu. Dále p. Šustr na okraj zmínil problém neprůstupné komunikace mezi FÚ a OAMP, kde cizinci někdy dokládají různě vysoké příjmy. Podobné je to i ve vztahu k jiným veřejným institucím. Existuje možnost informovat např. úřady práce, ale už ne odvolací orgány v řízení o příslušných sociálních dávkách, které úřady práce vyplácejí. 

Marianna Kuzmovych a Magda Faltová, SIMI reagovaly konstatováním, že práce s citlivými informacemi klienta je součástí interkulturní práce a je to ošetřeno tím, že komunitní tlumočníci i interkulturní pracovníci se řídí svým etickým kodexem, mají určitou odbornost a také se zodpovídají své organizaci. 

Eva Dohnalová, InBáze doplnila, že jedna věc je čistě právní hledisko, že iniciativa má být při překonávání jazykové bariéry na cizinci a že si může kohokoliv přizvat na tlumočení, druhou věcí však je, že i instituce samy by měly vnímat změny ve složení společnosti a adaptovat svou nabídku služeb a způsob jejich poskytování s ohledem na měnící se společnost.

Aleš Šustr, FÚ Praha 2 zopakoval, že principiálně službu rozhodně vítá, nicméně je podle něj třeba řešit i právní kontext a další nastavení služby. Vidí velké plus v tom, že oproti soudním tlumočníkům interkulturní pracovník neposkytuje služby primárně jako byznys, což podle něj může pozitivně ovlivnit kvalitu služby. Zdůrazňuje taktéž význam reprezentativního a důstojného zázemí pro interkulturní pracovníky. 

Pavel Mácha, OAMP reagoval na p. Šustra a uvedl, že na stejné zákonné limity narážejí i na OAMP, proto klient vždy musí dát souhlas s účastí interkulturního pracovníka při jednání a zavázat ho mlčenlivostí. 

Pavel Duba, SIMI nabídl k úvaze, že spolupráce a větší provázanost mezi institucemi by mohla přinést i pozitiva – z praxe vidí prostor např. mezi živnostenskými odbory ÚMČ a OAMP, kdy dlouhé řízení o pobytu sekundárně ovlivňuje mj. i řízení o živnostenském oprávnění. Dále ze své zkušenosti potvrdil, že budování důvěry s úředníky trvá měsíce i déle.

Pavel Mácha, OAMP uvedl, že důležité pro získání důvěry pracovníků OAMP bylo, že InBáze proškolovala pracovníky OAMP a i nadále jsou interkulturní pracovníci periodicky představováni novým zaměstnancům OAMP.

Marina Pojmanová, InBáze uvedla, že lze hledat nové formy spolupráce, tak aby interkulturní pracovníky mohly flexibilně využívat i ty instituce, kde potřeba této služby je jen velmi občasná. V tomto směru vnímá potenciál vnikající Asociace interkulturních pracovníků, kde by např. interkulturní pracovníci mohli sedět, mít své zázemí a ve zveřejněných dnech a časech tam být k dispozici jiným organizacím a úřadům na zavolání či objednání.

Eva Čech Valentová, SIMI doplnila, že právě k tomu má sloužit pilotní projekt INTEGRO, k odzkoušení možných praktik. Proto SIMI oslovilo v první řadě Prahu 3, kde ÚMČ je dosažitelný z kanceláře SIMI během 5-10 minut.

Petra Kozílková, META sdílela zkušenost, že v začátcích spolupráce komunitních tlumočníků se školami aj. institucemi bylo primární nabídkou přeložit jejich stávající dokumenty do jazykových mutací. 

Aleš Šustr, FÚ Praha 2 vyjádřil názor, že překlad dokumentů využitelných na finančním úřadu může být dobrým začátkem spolupráce.

Radek Šáfr, Živnostenský odbor ÚMČ Praha 3 seznámil přítomné s výsledky ankety, kterou na téma možnosti zavedení služby interkulturních pracovníků provedli na jejich živnostenském odboru ve spolupráci se SIMI. Sebrali 21 anketních lístků za 6 pracovních dnů (tj. během 3 týdnů), což považují za malý zájem. Navrhuje proto udělat nejdřív větší osvětu o službě mezi migranty samotnými. Informovanost o službě interkulturních pracovníků by podle něj měla plynout na obě strany – jak k institucím, tak k migrantům. Závazek vyčlenit na úřadě místo pro interkulturního pracovníka považuje v současné situaci za příliš náročný, zvlášť když pilotní projekt SIMI je jen na půl roku a potom by se služba hned po zavedení rušila. Dále uvedl, že asi 80 % podání, která učiní na živnostenském odboru cizinci, je na plnou moc. Zprostředkovatelé tedy v komunikaci mezi migranty a živnostenským odborem figurují velmi významně. 

Magda Faltová, SIMI reagovala, že právě proto je zde nabídka asistencí interkulturních pracovníků. Ideou je migrantům více zpřístupnit možnost komunikovat s úřady přímo a samostatně. Překonávání monopolu zprostředkovatelských služeb se může dít jedině postupně. 

Marianna Kuzmovych podotkla, že na nízké účasti respondentů ankety se podle ní mohl podepsat i strach migrantů, kteří nejsou ze svých zemí původu zvyklí na zájem státních institucí, který by pro ně nebyl často rizikový.

Marina Pojmanová, InBáze připojila postřeh, že obdobně je pro migranty nesrozumitelné, jak může být služba jim nabízená zadarmo. Problémem současně je omezení nabídky služeb dobou trvání projektů, proto se pak nabídka často mění, není kontinuální nebo aspoň kontinuálně prezentovaná.

Anca Covrigová, ICP potvrdila zkušenosti InBáze. Když terénní pracovníci distribuují na OAMP letáky, oslovení migranti si je velmi často ani nevezmou. Vyvěšená nabídka bezplatných služeb se ztrácí v záplavě dalších papírů umístěných v prostorách pro migranty. Navíc názvy organizací jsou složité, migranti si je nepamatují, neorientují se v nich. 

Pavel Mácha, OAMP to potvrzuje, velmi důležité proto podle něj je, aby službu nabízel a vysvětloval osobně i pracovník NNO. Umístění letáků apod. nestačí.

Anca Covrigová, ICP navázala na předchozí zmínky o problému udržitelnosti pracovních pozic interkulturních pracovníků. Uvedla, že Koncepce integrace cizinců na území hl.m. Prahy nakonec zahrnuje interkulturní pracovníky ve třech kapitolách. Limitem podle ní bohužel je, že zájem veřejných institucí trvá pouze do doby, do kdy službu finančně zajišťují NNO.  Lze předpokládat, že změna je otázkou času, kdy si instituce na nově nabízenou službu zvyknou. Proto považuje pilotní projekt SIMI za prospěšný, protože nabízí institucím možnost služby si ozkoušet a vyhodnotit jejich přínosy.

Petra Kozílková, META podotkla, že ÚMČ Praha 2 si na komunitní tlumočníky sehnala peníze z emergentních projektů, META se na tom podílela tím, že načrtla rozpočet a design služby. Pomohlo, že META lobbovala u ředitelů škol, aby se sami obraceli na ÚMČ a vyjadřovali se o potřebnosti práce komunitních tlumočníků. 

Eva Čech Valentová, SIMI reagovala informací, že na Praze 3 je nyní v úvahách, že by pro zapojení interkulturních pracovníků také využili prostředky právě z integračních projektů obcí, načež vzhledem k vyčerpání vymezeného času diskusi uzavřela. 

Definice interkulturní práce podle Národní soustavy povolání


Interkulturní pracovník poskytuje asistenci, včetně tlumočení, při jednání mezi migranty a veřejnými institucemi, podporuje soužití majority a migrantů, napomáhá integraci migrantů a migrantských komunit do majoritní společnosti.

	Pracovní činnosti
· Poskytování asistence, včetně komunitního tlumočení, při jednání mezi migranty a veřejnými institucemi, nevládními organizacemi
· Poskytování asistence při řešení sociálních problémů migrantů
· Zprostředkování komunikace a napomáhání při překonávání jazykové a sociokulturní bariéry s cílem zajistit porozumění všech jednajících stran
· Poskytování základního sociálního a právního poradenství v oblasti pobytu cizinců v českém a cizím jazyce
· Mapování potřeb a problémů migrantů a komunity v příslušné lokalitě
· Zprostředkování kontaktu mezi majoritou a migranty
· Podporování přátelského soužití majority a migrantů
· Pomoc při odbourávání předsudků a negativních stereotypů mezi migranty a majoritou
· Napomáhání prevenci a pozitivnímu řešení konfliktů mezi migranty a majoritou
· Vytváření integrační strategie a projektů k začlenění jednotlivce a komunity do společnosti ve spolupráci s dalšími odborníky.
· Vedení příslušné dokumentace


Dokument byl vytvořen v rámci projektu Integration on the Ground – INTEGRO, který realizuje Sdružení pro integraci a migraci pod vedením The Northern Ireland Council for Ethnic Minorities z Velké Británie a ve spolupráci s KISA - Action for Equality, Support Antiracism z Kypru, Citizens For Europe e.V. z Německa a Radio Africa TV z Rakouska. Projekt je financován z prostředků Evropského fondu pro integraci státních příslušníků třetích zemí, Community Actions, podpořeného v rámci EIF Community Actions.


